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KARTA KURSU
	Nazwa
	Seminarium dyplomowe I,II
Literaturoznawstwo z przekładem

	Nazwa w j. ang.
	


	Koordynator
	Kierownik Katedry Językoznawstwa Romańskiego
	Zespół dydaktyczny

	
	
	Katedra Językoznawstwa Romańskiego

	
	
	

	Punktacja ECTS*
	6
	


Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem zajęć jest zapoznanie studenta ze specyfiką szeroko rozumianego przekładu literackiego (tłumaczenie poezji, prozy, tekstów dramaturgicznych) oraz przekładu audiowizualnego w kontekście różnych teorii przekładowych oraz strategii tłumacza. Kurs ma na celu przygotowanie studenta do samodzielnego zdefiniowania tematu pracy dyplomowej oraz samodzielnego zredagowania tejże pracy.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość języka na poziomie zbliżonym do B2


	

	Umiejętności
	Umiejętność samodzielnego, poprawnego redagowania tekstu w języku francuskim


	Brak

	Kursy
	Zaliczenie z oceną pozytywną przedmiotu Praktyczna nauka języka francuskiego
	Brak


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 zna podstawową terminologię i wybrane teorie z zakresu przekładoznawstwa
W02 zna i rozumie podstawowe metody analizy i interpretacji różnych wytworów kultury właściwe dla wybranych tradycji, teorii lub szkół badawczych

W03 zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu prawa autorskiego

	K1_W02
K1_W05

K1_W06


	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 kierując się wskazówkami opiekuna naukowego potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i użytkować informacje z wykorzystaniem różnych źródeł
U02 formułuje i analizuje problemy badawcze w zakresie językoznawstwa (w tym językoznawstwa stosowanego), literaturoznawstwa oraz kultury i historii krajów danego obszaru językowego

U03 rozpoznaje różne rodzaje wytworów kultury oraz przeprowadza ich krytyczną analizę i interpretację, z zastosowaniem typowych metod, w celu określenia ich znaczeń, oddziaływania społecznego, miejsca w procesie historyczno-kulturowym
	K1_U01

K1_U02

K1_U04


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 uczestniczy w życiu kulturalnym, korzystając z różnych mediów i różnych jego form

K02 prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z wykonywaniem zawodu

	K1_K02

K1_K01


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	45
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda zadaniowa oraz komunikacyjna

Metody podające: eksponujące, problemowe, aktywizujące

Metoda projektowa

Metody wspierające autonomiczne uczenie się

	


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	x
	
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	

	W03
	
	
	
	
	
	
	
	x
	
	
	
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	x
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	x
	
	
	

	U03
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	x
	
	
	

	.K01..

   K02
	
	
	
	
	
	
	x
	x
	
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	 Warunkiem zaliczenia przedmiotu w semestrze I jest oddanie 1 rozdziału pracy dyplomowej oraz przybliżonej bibliografii

Warunkiem zaliczenia II semestru jest oddanie kompletnej pracy dyplomowej w określonym terminie




	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Specyfika tłumaczenia różnorodnych tekstów literackich (poezja, proza, dramat)

Tłumacz jako pośrednik między oryginałem a przekładem

Horyzont kulturowy tłumacza

Problem stylu, rejestru językowego, treści kulturowych

Problem dwuznaczności, ukrytych sensów, gry słowne

Najważniejsze teorie przekładowe

Tłumaczenie audiowizualne

Tłumaczenie komiksów




Wykaz literatury podstawowej

	1. Dąmbska-Prokop, U. Nowa encyklopedia przekładoznawstwa, Kielce 2010

2. Bukowski,P., Heydel, M. (red.) Współczesne teorie przekładu, Kraków 2009

3. Brzozowski, J. Stanąć po stronie tłumacza  Kraków, 2011
4. Berman, A. La traduction et la lettre ou L’auberge du lointain, Paris 1999

5. Mounin, G. Problèmes théoriques de la traduction, Paris 1963

6. Lederer, M. La traduction aujourd’hui , Paris 1994
7. Niziołek, R. Cztery razy Dom Juan. Polskie XXwieczne przekłady Molierowskiego dramatu, Kraków, 2014
8. Niziołek, R. Strategia aktora/strategia tłumacza: Jerzy Radziwiłowicz tłumaczy Moliera [w:] „Rocznik przekładoznawczy” nr 9/2014, Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika, Toruń 2014, str.181-192
9. Niziołek, R. „11 września 2001” Michela Vinavera - kilka uwag na temat dramatu i jego trzech wersji językowych [w:] "Z Problemów Przekładu i Stosunków Międzyjęzykowych", Kraków 2006, str. 35-41


	


Wykaz literatury uzupełniającej

	1. Etkind, E. Un art en crise. Essai de poétique de la traduction poétique, Lausanne 

2. Oseki-Dépré, I. Théories et pratiques de la traduction littéraire, Paris 1999 

3. Pisarska, A., Tomaszkiewicz, T. Współczesne tendencje przekładoznawcze,    

      Poznań 1996

4. Tomaszkiewicz, T. Przekład audiowizualny, Poznań



Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	45

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	20

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	40

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	50

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	20

	Ogółem bilans czasu pracy
	175

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	6


5

